Genesis Chapter 8


Gen 8:1

a.  Translation: “But God remembered Noah and all the non-domesticated animals and all the domesticated animals that were with him in the ark.  Therefore God caused a wind to pass over the earth.  Then the waters subsided.”


1.  The Hebrew phrase is the adversative use of W, meaning “But” plus the third masculine singular qal imperfect from the verb ZAKAR, which means, “to remember.”



2.  The Hebrew phrase is the W consecutive plus the third masculine singular hiphil imperfect from the verb ‘ABAR, which means “to cause to pass by, to cause to pass over.”



3.  The Hebrew phrase is the W consecutive plus the third masculine plural qal imperfect from the verb SHAKAK, which means, “to subside, abate.”


b.  Explanation:



1.  The first statement in this verse is anthropopathic language to describe God in terms of man’s frame of reference.  God never forgot Noah and his family for one moment.  God remembering someone is a Hebrew idiom for God ending his judgment.  The best examples of this a found throughout the Psalms, especially Ps 119, where the writer constantly asks God to remember His remnant of positive believers that they may be restored to their spiritual heritage.



2.  After 150 days, the judgment of God on the earth ended and the Lord began the restoration of the earth again by the removal of the floodwaters.



3.  The wind, which God caused to pass over the earth, had nothing to do with the waters subsiding.  It was a sign to Noah that the flooding of the earth had ceased and that the restoration would begin.  Apparently, during the flooding there had been less and less wind on the earth.  Since wind is created by the change of temperature of air masses over water versus land, and since there was no land left, there was little change in the temperature of the air, therefore, no wind.



4.  So to have a wind pass over the earth when there was no natural system for generating wind was a supernatural act.  Being a supernatural act, Noah would understand the only God could have caused the wind.  Thus God was still in control of the events of planet earth and human history.



5.  So Noah would have naturally interpreted the wind as a sign from God that something new was about to happen, and that something new was the subsiding of the floodwaters.  

Gen 8:2

a.  Translation: “Then the springs of the subterranean waters and the windows of the heavens were stopped.  So the rain was restrained from the heavens.”


1.  The Hebrew phrase is the W consecutive plus the third masculine plural niphil imperfect from the verb SAKAR, which means “to be stopped, to be shut up.”



2.  The Hebrew phrase is the masculine plural construct form of the noun MA‘YAN, meaning “the spring of” plus the fs noun TEHOM, which means “deep, sea, abyss” and refers the subterranean waters.



3.  The Hebrew phrase is the connective W, meaning “and” plus the feminine plural construct form of the noun ’ARUBAH, which means “a window, lattice, sluice, floodgate.”



4.  The Hebrew phrase is the third masculine singular niphil imperfect from the verb KALA’, which means “to shut up, restrain, withhold.”



5.  The word is the definite article and the masculine singular noun GESHEM, which means, “rain.”


b.  Explanation:



1.  This verse reiterates that the source of the flood came from two locations, from the water stored above the earth in the firmament and from the great oceans beneath the surface of the earth.



2.  No natural events could stop either of these sources of water.  Only God could stop them and did so.  The flood was started by God.  So it is stopped by God.  There was nothing natural about the deluge.  Nature had nothing to do with it.



3.  The firmament was emptied of its water with only clouds remaining in the heavens.



4.  The great caverns beneath the earth were first opened up to start the flooding.  Then they were opened again to draw the floodwaters back into the earth.

Gen 8:3

a.  Translation: “Then the waters proceeded to depart, going away and departing from upon the earth.  And the waters proceeded to decrease at the end of one hundred and fifty days.”


1.  The Hebrew phrase is the W consecutive with the third masculine plural qal imperfect from the verb SHUV, which means “to turn back, to depart, to return.”



2.  The Hebrew wordsis the qal infinitive absolute from the verb HALAK, which means “to come, to go, to walk, to proceed, to move, to depart, to go away” with the connective W and the qal infinitive absolute from the verb SHUV.  When an infinitive absolute is used with a verb, the infinitive qualifies the verb like an adverb and thus is called an adverbial infinitive.  An adverbial infinitive adds a qualification to the situation represented by the finite verb.  It describes the manner or attendant circumstance of that situation.  This is where the NASV gets the translation “steadily.”  But literally this says, “The waters turned back...departing and returning [to the place from which they originated].”



3.  The Hebrew phrase is the W consecutive with the third masculine plural qal imperfect from the verb CHASAR, which means here “to decrease.”



4.  The Hebrew phrase is the preposition MIN plus the ms noun QATSEH, which means with MIN “at the end of” a certain period of time.


b.  Explanation:



1.  It took 150 days for the flood waters to reach a peak of 22.5 feet over the mountain tops in Gen 7:20.



2.  So now it will again take 150 days for the same amount of water to be drained back into the subterranean caverns of the earth.



3.  God was consistent in how He flooded the earth and caused the flood waters to recede.  God did not rush the draining of the waters from the surface of the earth.  By maintaining the same flow of waters onto the earth as off of the earth, Noah would be able to know the approximate amount of time he and his family would have to remain in the ark.

Gen 8:4

a.  Translation: “Then the ark proceeded to rest in the seventh month on the seventeenth day during the month on the mountains of Ararat.”


1.  The Hebrew phraseis the W consecutive plus the third feminine singular qal imperfect from the verb NUACH, which means “to rest; to settle down.”



2.  The Hebrew phrase is the preposition B with the definite article and the ms noun CHODESH, which means “in the month.”



3.  The Hebrew word is the proper noun ARARAT.


b.  Explanation:



1.  The rains began to fall on the seventeenth day of the second month.  It took 150 days for the earth to be completed flooded.  It took another 150 days for the water to drain back into the earth.  And the ark rested again on dry land 150 days after the flood started, on the seventeenth day of the seventh month.  Thus the ark was at sea a total of 150 days or five Jewish months, there being 30 days to each Jewish month.



2.  The mountain range called Ararat is located in eastern Turkey between the Black Sea and the Caspian Sea near Lake Van in the region known as Armenia.




(a)  From Assyrian inscriptions we know that the people who lived there were called the Urartu, 1274-1245 BC.




(b)  The plural word “mountains” indicates that the ark rested in the mountainous region of Armenia and not necessarily on Mt. Ararat.




(c)  This centralized location for settling the ark will make it easier for both the animals and mankind to spread northwest into Europe, northeast into Russia, southwest to Africa and southeast through Iran and Iraq into India and China.




(d)  God knew exactly the perfect place to rest the ark so that the world could be repopulated by both man and animals.

Gen 8:5

a.  Translation: “And the waters were departing and decreasing until the tenth month.  In the tenth month, on the first of the month, the tops of the mountains were seen.”


1.  The Hebrew words is the qal infinitive absolute from the verb HALAK, which means “to come, to go, to walk, to proceed, to move, to depart, to go away” with the connective W and the qal infinitive absolute from the verb CHASAR, which means “to decrease.”



2.  The Hebrew word is the third common plural niphil perfect from the verb RA’AH, which means “to be seen; to appear.”


b.  Explanation:



1.  It took 73 days for the water level to drop the several hundred feet necessary to see mountaintops.  Remember the water was 23.5 feet above the highest mountain.  But to see mountain tops (plural) the water level would have to drop a few hundred feet to see more than just the very highest of mountaintops.



2.  It has now been 224 days or about seven and one-half months since the rain and flood began.  The ark has been resting on the Ararat mountain range for 73 days.



3.  Noah and his family were able to see out of the ark because he had constructed the ark with hatches or windows that could be opened and closed to look out.



4.  This was the third physical indication that Noah had that the waters were receding back into the earth.  The first indication was the wind, which passed over the earth as a sign from heaven that God was doing something different.  The second indication was the ark resting on the Ararat mountain range.

Gen 8:6

a.  Translation: “Then it came to pass at the end of forty days that Noah proceeded to open a window of the ark which he had made.”


1.  The Hebrew phrase is the preposition MIN with the masculine noun QETS, which is literally “from the end” but means “at the end.”



2.  The Hebrew phraseis the W consecutive with the third masculine singular qal imperfect from the verb PATACH, which means “to open.”



3.  The Hebrew word is the common singular noun CHALLON, which means “window.”


b.  Explanation:



1.  It has been about 264 days or almost nine months since the rain and flood began.  The mountains have been visible for over a month now and the ark has been resting on the Ararat Mountains for 113 days. 



2.  Noah is now certain that the flood is over and that the journey is coming to an end and it is safe to look out and see the new world, which awaits him and his family.



3.  It is too early yet to send any animals out because there is not enough dry land, grazing land, and plant life yet to keep them alive.  Not only must the water continue to recede, but there must be time for plants to grow and flourish, so that there will be food for the animals.



4.  What did Noah see outside the window?




(a)  He saw that he was relatively high up on a mountain range.  He could the tops of a lot of mountains and high hills.




(b)  He could see water in every direction, but he could also see that the water level was steadily being reduced and more and more land was being revealed each hour.




(c)  He could see that there was no sign of life anywhere.  God had truly destroyed all flesh upon the earth.

Gen 8:7

a.  Translation: “And he sent forth the raven, and it proceeded to go forth to and fro until the waters were dried up from upon the earth.”


1.  The Hebrew phrase is the W consecutive plus the third masculine singular piel imperfect from the verb SHALACH, which means “to send out, to send forth” on a mission.



2.  The Hebrew word is the definite article and the masculine singular noun ‘OREV, which means “the raven.”



3.  The Hebrew word is the W consecutive plus the third masculine singular qal imperfect from the verb JATSA’, which means “to go forth.”



4.  The Hebrew phrase is the qal infinitive absolute from the verb JATSA’ with the connective W and the qal infinitive absolute from the verb SHUV, meaning “going forth and returning” which is equivalent to “going to and fro.”



5.  The Hebrew word is the qal infinitive construct from the verb JABASH, which means “to dry up.”


b.  Explanation:



1.  Noah selected the raven to go scout out the conditions on the earth because it is one of the most intelligent of all birds.  A bird was the logical choice to send out because a bird can fly above the ground and see for miles.  If there were a large expanse of dry land available, a bird would be able to see it and get to it over water.



2.  The raven did its job, scouting back and forth in all directions, looking for a large landmass to appear on which the people and animals could live.



3.  The raven apparently did not return to the inside of the ark.  If it did return, it probably rested on the top of the ark and did not come back inside.



4.  We have in Hebrew here what is called retroactive exposition, in which, the writer has already come to a conclusion, but then backs up in the story to fill in some of the details.  This is exactly what Moses did when he wrote Chapters 1 and 2.  Therefore, the water is still covering the earth and the ark has not come to rest when Noah sends out the raven.

Gen 8:8

a.  Translation: “Then he sent out the dove from him, to see if the waters had abated from upon the surface of the ground.”


1.  The Hebrew word is the definite article HA and the feminine singular noun JONAH, which means “the dove.”



2.  The Hebrew word is the interrogative particle HA, meaning “if” with the third common plural qal perfect from the verb QALAL, which means “to be slight” and when used of water it means “to be abated.”


b.  Explanation:



1.  When the raven did not return to the window (though it probably returned to the top of the ark—why?  Because it had to be available for its mate when all the animals were released from the ark), Noah sent out the dove.  The raven was chosen by Noah because Noah knew that it was a flesh eating bird and would feed upon the human corpses as long as they were available floating on the waters.  Only after the floodwaters had abated and the dead bodies were swept away from the earth would Noah emerge from the ark.



2.  The waters were still in the process of abating off the earth and the ark has not yet come to rest of the mountains of Ararat.  We know this because in the next verse we have the statement that “the water was on the surface of all the earth.”



3.  The Lord told Noah exactly when the flood would begin, but He did not tell him when it would end.  The Lord expected Noah to use the resources he had available to him to solve the problem.  The Lord had already provided the resources.  Now Noah had to use what the Lord had provided.

Gen 8:9

a.  Translation: “But the dove did not find a resting place for the sole of her foot.  Therefore she returned to him into the ark because the waters were upon the surface of all the earth.  Then he stretched out his hand and took her and he brought her to himself into the ark.”


1.  The Hebrew word is the masculine singular noun MANOACH, which means “a resting place.”



2.  The Hebrew phrase is the preposition L with the feminine singular construct form of the noun KAPH, meaning “the sole of the foot” or “the palm of the hand.”  With this we have the feminine singular noun REGEL, meaning “foot” with the third feminine singular suffix, meaning “her.”  The entire phrase means “for the sole of the foot.”



3.  The Hebrew phrase  is the W consecutive with the third masculine singular qal imperfect from the verb SHALACH, which means “to send” but means “to stretch out” when used of one’s hand.



4.  The Hebrew phrase is the W consecutive with the third masculine singular qal imperfect from the verb LAQACH, which means, “to take; to receive” with a third feminine suffix, “her.”


b.  Explanation:



1.  The raven did not return from its intelligence mission, which indicated to Noah that there were probably dead bodies still floating around and the raven was too busy having a feast.  This indicated that the earth was still not cleansed of the evil, which had existed and would not be clean until all the dead bodies were gone and the plants of the earth are reborn.



2.  So Noah waits a week and sends out a dove, knowing that a dove will not set foot upon an unclean animal or dead human body.



3.  The dove does not find any dry land anywhere.  This tells us that the ark has not yet landed on the Ararat mountain range.  Therefore, this is retroactive exposition.  The mountaintops have not yet appeared; otherwise, the dove would have landed on one of them and rested.



4.  The picture of Noah reaching out and bringing the dove back under his safe care is a picture of our Lord Jesus Christ taking care of us.




(a)  There is nothing the Lord will not do for you.




(b)  There is nothing the Lord will not provide for you.




(c)  There is nothing the Lord has not already thought of and made ready to give you.




(d)  You simply need the capacity through virtue and integrity to enjoy the things He will provide.



5.  Noah had to wait on God’s timing for the blessing of a new earth with all the evil removed.  Timing is critical in God’s plan.



6.  There was nothing Noah could do but wait on the Lord.  This required faith-rest on his part.  He had to have faith in the plan of God and wait on the timing of God.



7.  Faith-rest requires that we do nothing except believe the promises of God and relax in the confident assurance of His plan, purpose, and will for our lives.

Gen 8:10

a.  Translation: “Therefore he again waited anxiously another seven days. Then he did it again, sending the dove from the ark.”


1.  The Hebrew phrase is the W consecutive with the third masculine singular qal imperfect from the verb CHIL, which means, “to wait anxiously.”



2.  The Hebrew phrase is the W consecutive with the third masculine singular hiphil imperfect from the verb JASAPH, which means “to add more” or “to do again.”



3.  The Hebrew wordis the piel infinitive construct from the verb SHALACH, which means, “to send out or send forth.”


b.  Explanation:



1.  This tells us that Noah waited seven days between sending out the raven and sending out the dove.  He waited for seven days for the raven to come back before he sent out the dove.  Why?  Because it took seven days for God to restore the earth for man’s habitation, and Noah used the same time period for God’s restoration of the earth for his family’s reoccupation.



2.  Noah’s anxious waiting was not the worried type of waiting but the confident expectation of a wonderful earth provided by God.  He probably expected it to be rather like the Garden of Eden was for Adam.



3.  So after the seven-day wait, he sends the dove again.

Gen 8:11

a.  Translation: “Then the dove came to him at the time of evening, and behold, a freshly picked leaf of an olive tree in her mouth.  Therefore Noah recognized that the waters were abated from off the earth.”


1.  The Hebrew phrase  is the masculine singular construct form of the noun ‘ALEH, meaning “the leaf of” plus the masculine singular noun ZAYITH, meaning “olive-tree” and the masculine singular adjective TARAPH, meaning “freshly picked.”



2.  The Hebrew phrase is the W consecutive with the third masculine singular qal imperfect from the verb YADA‘, which means, “to know, to perceive, to recognize.”

b.  Explanation:



1.  Noah sent the dove out in the morning.  It flew all day and finally found land.  But not only did it find land, but land upon which an olive tree had survived beneath the floodwaters and still had its leaves.



2.  Since olive trees do not grow on high ground, this meant that the water level had been reduced considerably, and trees and other plants had survived the flood.



3.  This was the sign for which Noah looked as the signal from God that his time in the ark was almost over.  Since there was plant life upon the earth again, human life would soon return as well.



4.  The fact that the dove came to Noah in the evening would be a reminder to Noah of the times in the evening when the Lord came to Adam in the garden to teach him.  Noah was being taught as well at the right time about the grace of God.



5.  The leaf of the olive tree represented the grace of God to Noah.



6.  The olive tree is mentioned many times in Scripture.  Two of the most significant passages are:




(a)  Psa 52:8, “But as for me, I am like a green olive tree in the house of God; I trust in the lovingkindness of God forever and ever.”




(b)  Rom 11:17, 24, “Moreover, if some of the branches [Jewish unbelievers of Church Age] were broken off [and they were] [temporal and eternal judgment], and you being a wild olive tree [Gentile believers of Church Age], have been grafted in among them [Jewish believers] and have become partners of both the root [Jesus Christ] and the prosperity [logistical and super grace blessing] of the olive tree, [God's plan] ..For since you [Gentiles] were cut off from what is by nature a wild olive tree, and since contrary to nature you were grafted into a good olive tree [Church], how much more shall these [Jews] who are natural [branches] be grafted into their own olive tree?”

Gen 8:12

a.  Translation: “Then he proceeded to wait again another seven days.  Then he sent out the dove, but she did not again return to him.”


1.  The Hebrew phrase is the W consecutive third masculine singular niphil imperfect from the verb YACHAL, which means, “to wait.”



2.  The Hebrew phrase is the W consecutive with the negative LO’ plus the third feminine singular qal perfect from the verb YASAPH, which means “to add, increase, to do again.”



3.  The Hebrew word is the third masculine singular qal perfect from the verb SHUV, which means, “to return.”


b.  Explanation:



1.  Noah waited another seven days because of the seven days of restoration, which the Lord used to restore the earth.  Those seven days represented the grace of God and waiting upon the Lord’s timing.



2.  This week of waiting was a memorial to the grace of God, the plan of God, the timing of God, and the love of God for all mankind.



3.  When the dove did not return, Noah knew it was time for the animals to leave the ark.  For now the other dove in the ark must go to its mate.  It didn’t take a rocket scientist to figure this out, but it did take a believer in the Lord Jesus Christ with doctrine in his soul.



4.  The dove did not return because God told it not to return.




(a)  From very early times the dove was a bird of the gods, and was a symbol for worshiping the gods.




(b)  Among all the birds in the Bible the dove is the most important.  The dove served as a burnt offering (Lev 1:14; 5:7,11), and a Nazarite could cleanse himself by offering doves.  You will find the translation “young pigeon” used for the dove in many OT passages.




(c)  At Jesus’ baptism the Holy Spirit descended upon Jesus “in bodily form as a dove.”  This marked Him out as God’s unique instrument, the Messiah and the Servant of the Lord, whose activity would create new life and order in the hearts and lives of men.




(d)  The dove appears as a symbol of guilelessness and innocence in the proverb of Jesus “be wise as serpents and innocent as doves,” Mt 10:16.  Deceitful cunning and treacherous guile are to be replaced by the harmless and gentle innocence attributed to doves (International Standard Bible Encyclopedia).

Gen 8:13

a.  Translation: “Now it came to pass in the six hundred and first year, on the first [day] of the first month the waters were dried up from upon the earth.  Therefore Noah turned aside the covering of the ark.  Then he looked, and behold the surface of the ground had dried up.”


1.  The Hebrew phrase is the preposition B with the definite article and the masculine singular adjective RI’SHON, which means “first.”



2.  The Hebrew word is the third common plural qal perfect from the verb CHARAV, which means “to dry up, to be dried up.”  The perfect aspect indicates that this is completed action.  No more drying was necessary.



3.  The Hebrew phrase is the W consecutive third masculine singular qal imperfect from the verb SUR, which means “to turn aside, to get out of the way, to cease to obstruct.”



4.  The Hebrew word is the masculine singular construct form of the noun MIKSEH, which means “covering” or the deck roof of the ark.



5.  The Hebrew phrase is the W consecutive with the third masculine singular qal imperfect from the verb RA’AH, which means “to see, to observe, to look at with pleasure, to gaze at.”


b.  Explanation:



1.  The flood began on the seventeenth day of the second month of the six hundredth year of Noah’s life.  The floodwaters were completely gone on the first day of the first month of the six hundredth and first year of his life.  This was a total of 314 days.



2.  It only took a day for Noah to get the covering off the ark.  Fresh air, the wind, blue sky, clouds (which had not been seen before), and a colored bow in the sky all awaited Noah and his family.



3.  The ground was not yet completely dry as it had been prior to the beginning of the flood, but all signs of the flood were gone.  There were no corpses laying around everywhere.  Trees, plants, grass was alive and growing.  Everything was very much as it had been before, except it was all clean and new.  The evil was gone; the violence was gone; the rejection of God was gone.



4.  The judgment of God was over.  The danger to Noah and his family had passed.  The animals were safe.  God had kept His word.

Gen 8:14

a.  Translation: “But in the second month, on the twenty-seventh day of the month the earth was completely dried up.”


1.  The Hebrew word is the third feminine singular qal perfect from the verb YAVASH, which means “to be completely dried up without moisture.”


b.  Explanation:



1.  It took fifty-six more days for the ground to completely dry up after all the floodwaters were gone.  Therefore, the total time that Noah and his family were in the ark was one year and ten days, beginning on the seventeenth day of the second month and ending on the twenty-seventh day of the second month.



2.  Noah and his family watched the final drying of the earth each day for fifty-six days waiting for the Lord to tell them when they could leave.



3.  God’s timing was still the issue.  They were not permitted to leave the ark one day sooner than required.  Perfect God demands absolute perfect restoration of the earth to the conditions prior to the flood and that is exactly what Noah and his family will receive.



4.  They will not set foot back into Satan’s kingdom until God is ready for them to do so.



5.  This continues to test their faith, their use of the faith-rest drill.  Everything appeared to be ready for their return.  What was God waiting on?  It was not for them to know.  It was for them to trust in His plan, purpose, will, and design.

Gen 8:15

a.  Translation: “Then God spoke to Noah, saying,”


1.  The Hebrew phrase is the W consecutive with the third masculine singular piel imperfect from the verb DABAR, which means, “to speak.”



2.  The Hebrew word is the preposition L used to indicate an infinitive plus the qal infinitive construct from the verb ’AMAR, which means, “to say.”


b.  Explanation:



1.  Noah never asked God when he could leave the ark.  He was staying there for as long as God wanted him there.  He was in the will of God and was going to stay in the will of God.  Divine judgment on others has a way of making believers stand up, pay attention, and obey the will of God.



2.  God in His graciousness and love comes to Noah to tell him what to do, when to do it, and how to do what He wants.



3.  Noah is still God’s man for the crisis.  He is still a mature believer and God is still taking personally to him.



4.  ELOHIM here is clearly the Lord Jesus Christ.

Gen 8:16

a.  Translation: “Go from the ark, you and your wife and your sons and the wives of your sons with you.”


1.  The Hebrew word is the masculine singular qal imperative from the verb JATSA’, which means “to go, come out, depart, exit.”


b.  Explanation:



1.  Noah waits until God tells him to depart from the ark.  He has been under God’s orders, guidance, direction, and care all of his life, and he is not going to change that now.



2.  The historical crisis of divine judgment is over.  The sentence has been passed and executed.  Now Noah and his family must return to their life upon the earth.



3.  Noah and the kids can no longer hang out on the ark, taking a vacation.  It’s time to get back to the normal routine of life on earth.

Gen 8:17

a.  Translation: “Bring out with you all the living creatures from all flesh who are with you along with birds and with wild animals and with all creeping things which teem upon the earth, that they may swarm on the earth and be fruitful and become many upon the earth.”


1.  The Hebrew word is the hiphil imperative from the verb JATSA’, meaning “to cause to go, to cause to come out, to bring out, to lead out.”



2.  The Hebrew phrase is the W consecutive used to introduce a purpose clause along with the third common plural qal perfect from the verb SHARATS, which means “to swarm, to teem.”



3.  The Hebrew phrase is the W consecutive with the third common plural qal perfect from the verb PHARAH, which means, “to be fruitful, to bear fruit.”  With this we have another W consecutive plus the third common plural from the verb RAVAH, which means “to become many, to become great, to multiply.”


b.  Explanation:



1.  None of the animals are to remain in the ark.  Noah and his family are to get all of them out.  Every animal down to the last little insect has to come out and face the new world.



2.  The divine purpose for the animals is given once again just as at their original creation.  They are to become numerous and multiply upon the earth.




(a)  In order for this to happen, there had to be a grace period where the animals were not feeding off of each other in order to stay alive.  They had to have at least a few years where they could go through several life cycles without killing off each other.




(b)  The main purpose for the great multiplication of animals on the earth was twofold:





i.  So that the work of our Lord on the Cross could be memorialized through animal sacrifices.





ii.  So that there would be food for man.  

Gen 8:18

a.  Translation: “Therefore Noah and his sons and his wife and the wives of his sons went out with him.”

b.  Explanation:



1.  Noah obeyed God’s command.  He did exactly what he was told at the right time under divine guidance.



2.   The order of spiritual maturity is given again as it was before they went into the ark.  Nothing has changed.  They come through the crisis in the same spiritual relation to each other, as they were when they went into the ark.

Gen 8:19

a.  Translation: “All the living creatures, all the creeping animals, and all the birds, all the teeming ones upon the earth according to their species went out from the ark.”


1.  The Hebrew word is the preposition L with the feminine noun MISHPACHAH with a third masculine plural noun, meaning “according to their clans, families, divisions, kinds, species.”  Here it refers to their species.


b.  Explanation:



1.  All the various categories of animals came out of the ark in obedience to the divine command and Noah’s leading.



2.  The animals obeyed in an orderly manner.  There was no mass confusion, no stampede, no fighting for the exits.



3.  In fact, the animals came off the ark in a very specific order.  Apparently all the large animals were first, then the reptiles, followed by the birds, followed by the insects.  Remember that Noah had removed the covering from the ark two months earlier, yet none of the birds flew away.  They were under divine command and had their place in ranks waiting for their turn to leave.



4.  Not only did each family of animals come off the ark together, but they also came off together according to their species.  Just as the animals were ordered to reproduce according to their species, so they are reintroduced to the new earth according to their species.



5.  God is never the author of confusion.  He is the author of orderliness.

Gen 8:20

a.  Translation: “Then Noah built an altar to the Lord and he proceeded to take from every  clean animal and from every clean bird and offered whole burnt offerings on the altar.”


1.  The Hebrew phrase is the third masculine singular qal imperfect from the verb BANAH, which means “to build.”



2.  The Hebrew word is the masculine singular noun MIZBACH, which means “an altar.”



3.  The Hebrew phrase is the definite article with the feminine singular noun BEHEMAH, which means “beast, animal, wild animal.”  With this we have the definite article and feminine singular adjective TEHORAH, which means, “clean, pure.”



4.  The Hebrew phrase is the W consecutive with the third masculine singular hiphil imperfect from the verb ‘ALAH, which means “to cause to go up; to ascend; to offer a sacrifice.”  With this we have the cognate feminine plural noun ‘OLAH, which means “a whole burnt offering.”


b.  Explanation:



1.  The building of an altar and the sacrificing of animals as whole burnt offerings had been going on since Abel first did it.



2.  The building of an altar and the sacrificing of animals was an act of worship by spiritually mature Noah on behalf of himself and his family.



3.  The whole burnt offering is a picture of the work of Christ on the Cross being sacrificed as a substitute for us.  Noah recognized our Lord’s willingness to become a sacrifice for he and his family and paid tribute to it through this ritual which witnessed to his faith that it would occur in the future.



4.  Noah only used clean animals, which is analogous to the perfection of our Lord Jesus Christ in His humanity, which qualified Him to go to the Cross and be judged for us.  Unclean animals could not be used because that would represent sinful imperfection instead of sinless perfection.



5.  The whole burnt offering will be institutionalized by Moses in Lev 1.


6.  Remember that Noah brought seven pairs of clean animals into the ark, so that there would be enough animals when they came out of the ark to offer these whole burnt offerings to the Lord.



7.  Long before this Noah had believed that the Lord Jesus Christ would go to the Cross and die spiritually for his sins.  Now that the historical judgment is over, he has also experienced the deliverance of the Lord on his behalf.  Therefore, Noah performs the greatest act of thankfulness he can perform—he offers whole animals as a sacrifice to God in memory that God the Father will sacrifice His Son on the Cross for Noah.



8.  These offerings are an expression of Noah’s personal love for God the Father, just as the offering of Christ for the sins of the world was the greatest expression of God the Father’s impersonal love for all mankind and personal love for every believer.

Gen 8:21

a.  Translation: “Then the Lord delighted in the soothing aroma.  And the Lord proceeded to say in His mind, ‘I will not again curse the ground on account of man, because the purpose of the thought of man [is] evil from his youth.  Therefore I will not again send judgment upon all life as I have done.”


1.  The Hebrew phrase is the W consecutive third masculine singular qal imperfect from the verb YARACH, which means, “to smell” but is used metaphorically, meaning “to delight in something.”



2.  The Hebrew word is the masculine singular noun REYACH, which means “scent, odor, aroma.”



3.  The Hebrew word is the definite article HA with the masculine singular noun NICHOACH, which means “a quieting, soothing, tranquilizing.”  It is only used of the affect of the odor of sacrifices on God.  This is obviously an anthropomorphism.  God does not have a nose with which to smell things.



4.  The Hebrew phrase is the preposition ’EL with the masculine singular noun LEV with a third masculine singular suffix.  It is translated “in His mind.”  The Hebrew says, “He said in His mind.”  In English we say that someone “said to Himself.”



5.  The Hebrew phrase is the negative LO’, meaning “not” plus the first person singular hiphil imperfect from the verb JASAPH, which means “to do again.”



6.  The Hebrew phrase is the preposition L with the piel infinitive construct from the verb QALAL, which means “to curse.”



7.  The Hebrew phrase is the preposition BA‘ABUR, which means “for the sake of, on account of, because of, in order that.”



8.  The Hebrew word is the masculine singular construct noun JETSER, which means “form, framing, purpose, imagination, device.”  The idea here is what is formed in the mind; what a person imagines and then purposes to do.



9.  The Hebrew word is the preposition MIN with the masculine plural construct noun NEURIM, which means “youth, early life.”  With this we have a third masculine singular suffix “his.”  The phrase is translated “from his youth.”



10.  The Hebrew phrase is the preposition L used with the hiphil infinitive construct from the verb NAKAH, which means “to smite, strike, send judgment upon, punish.”


b.  Explanation:



1.  God is a spirit and does not have a nose with which to smell a soothing aroma.  There is no aroma in the world, which could possibly sooth God.  God is never irritated so that He needs soothing.  God is perfectly happy at all times.  There is nothing which man can do to make God happy.  So what is this soothing aroma thing all about?




(a)  God uses human thoughts, ideas, and language to convey to man things about God which man can only understand in his own thought patterns and language.  These are called anthropopathisms.




(b)  We say that God is pleased when we do such and such.  But in fact God is always pleased.  He is always happy.  There has never been a time when He has not been perfectly and infinitely happy.




(c)  We can neither make God happy or unhappy.  But we use these phrases of human language so that we can relate to God and understand God, His policies, His plans, His purposes, and His functions.




(d)  Noah’s sacrifice was a tribute and memorial to the future work of the Lord Jesus Christ going to the Cross and being judged for the sins of the human race.  This would be the greatest manifestation of the love, honor, virtue, and integrity of God every demonstrated to the human race.




(e)  Thinking about what the Lord would do to demonstrate the integrity of God pleases God and satisfies His righteousness and justice.




(f)  So God delighting in the soothing aroma is God’s way of explaining that the satisfaction of His righteousness by the execution of His justice on the Lord Jesus Christ as a substitute for us, which demonstrates the integrity of God (God’s righteousness, justice, and love) brings the greatest pleasure to God.



2.  God makes a declaration in His own mind not to curse the ground again because of the evil and sinfulness of man.




(a)  God made this declaration in eternity past as a part of the divine decrees.  It is given to us here at this point of time in human history, so that we can relate to it chronologically.




(b)  God was not wrong in cursing the ground and judging all living things.  He did not make a mistake which He is now correcting by declaring that He will never do it again.




(c)  God is simply changing His policy.  God was absolutely right, just, and fair in judging all living things and punishing the entire earth for the evil of mankind.




(d)  Now that He has demonstrated His righteousness and justice in this fashion He will not need to do so again during human history.




(e)  However, at the end of human history, when all individual judgment has been completed at the Last Judgment, then the Lord will destroy the entire universe and create an entire new one.



3.  God makes a solemn and correct evaluation of the thoughts and intents of the mind of mankind—our thoughts are only evil from the time we are old enough to start thinking for ourselves.




(a)  A youth is a teenager.




(b)  From the time we are teenagers our thinking begins to become evil.




(c)  Evil is the thinking of Satan and his world system.




(d)  Evil includes all the good which Satan can incorporate into his system, plans, and purpose, in order to attain his objectives.




(e)  Religion is the greatest evil on earth, because it is Satan’s counterfeit of relationship with God through faith alone in Christ alone.




(f)  Most things which man calls “good” are in fact evil because they advance Satan’s system, help him control people, and further his objectives to make himself like God, that is, a counterfeit of God.




(g)  We all contribute to Satan’s system with our evil thoughts, evil intentions, and evil purposes, not necessarily with our sins.  All sins are evil, but not all evil is sinful.



4.  God makes a solemn promise never to judge all life again as He did in the universal flood.  God will judge individuals and groups, but never again the entire human race at one time.




(a)  God will soon divide man up into different groups by creating different languages.




(b)  This will force mankind to relate to each other in smaller groups.  A group of people may then be judged by God, but not all of mankind.




(c)  Even at the end of the Tribulation, not all of mankind is judged.



(d)  At the end of the Church Age all mankind is not judged, only believers.




(e)  At the Last Judgment all of mankind is not judged, only the believers and unbelievers of the millennium.




(f)  So never again will all of mankind be judged at one time by God.

Gen 8:22

a.  Translation: “Yet all the days of the earth, sowing and harvest, cold and heat, summer and autumn, and day and night will not cease.’”


1.  The Hebrew phrase is adverb ‘OD, meaning “yet, again, still; as long as, so long as” and is used to express continuance and repetition.  With this we have the masculine plural construct form of the noun KAL, meaning “all” plus the masculine plural construct form of the noun YOM, meaning “days of” plus the definite article and common singular noun ’ERETS, meaning “the earth.”  The entire phrase says literally “Yet all the days of the earth.”



2.  The Hebrew phrase is the ms noun ZERE‘, meaning “sowing” plus the W continuative, meaning “and” plus the masculine singular noun QATSIR, meaning “harvest.”



3.  The Hebrew phrase  is the continuative W with the masculine singular noun QOR, meaning “cold” with the continuative W and the masculine singular noun CHOM, meaning “heat.”



4.  The Hebrew phrase is the W continuative with the masculine singular noun QAYITS, meaning “summer” with the W continuative plus the masculine singular noun CHOREPH, meaning “autumn.”



5.  The Hebrew word is the third masculine plural qal imperative from the verb SHABATH, which means “to cease, desist, rest.”


b.  Explanation:



1.  God’s promise continues in this verse with the fact that the seasons of the year, the changes in climate, and the normal functions of man to plant crops and harvest them will never again stop on the earth.



2.  While the flood occurred there was no sowing of seed or harvesting of crops for a year.  There was no change in climate while the water encased the earth.  There were no seasons on the earth while the earth remained under water.



3.  God promises that this will never happen again.  God promises that there will always be the changing seasons of the year with their changes temperatures and climate.  There will always be food somewhere on the earth to sustain the life of man.



4.  God will never again stop the normal functions of the earth and its seasons and its crops for the rest of human history.
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